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227633 Sæter / Seter / 
Sæther 

1  Sæter Navnegård 
(gård 741 og 
742) 

Uttale: I NG (1897) står det at uttalen er sé´ter; ogs. 
opg. sæ´ter. 
I herredsregisteret (1941) er uttalen sę´tra oppført. Ut 
ifra den innskrevne kartreferansen gjelder oppføringen 
trolig dette navnegårdsnavnet. 
I Bustadnavn i Østfold bd. 18 (2019, s. 298) er uttalene 
[‘se:tər] og [‘sæ:tər] oppført. 
 
Skrifttradisjon: Sæter (rektangelmåling 1817, 1877; 
rektangelkart 1883; N50 1952, 1970, 1978, 1990); Seter 
(N50 1999, 2007). 
Se også skrifttradisjonen for gårdene og brukene i 
løpenr. 2–16. 
 
Høringssvar: Lars Christian Sæther, eier av bruk 742/2 
(løpenr. 11), ønsker skrivemåten Sæter. 
 
Tilråding: Språkrådet påpeker at rettskrivningsformen 
av ordet navnet kommer av, er seter, men at punkt 1.7 
og 3.8 i de utfyllende reglene åpner for å skrive navnet 
med æ. Siden uttalen med æ er belagt i Bustadnavn i 
Østfold, og det er lokalt ønske om skrivemåten med æ, 
tilråder Språkrådet skrivemåten Sæter. 
 
Vurdering: Skrivemåten skal ta utgangspunkt i den 
nedarvede lokale uttalen, jf. § 4 første ledd i loven. Her 
er det imidlertid oppgitt uttale med både e og æ, og 
som Språkrådet skriver, vil både Seter og Sæter være 
innenfor regelverket. Begge skrivemåtene forekommer i 
de skriftlige kildene, men Sæter er mer brukt enn Seter. 
Når det i tillegg er lokalt ønske fra en av brukseierne om 
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skrivemåten Sæter, mener vi det er mest rimelig å 
fastsette denne. 
Kartverket vedtar skrivemåten Sæter i samsvar med den 
nedarvede lokale uttalen, Språkrådets tilråding og det 
lokale ønsket. 

793894 Nordre Seter / 
Nord-Sæter / 
Seter nordre / 
Sæter nordre 

2  Nord-Sæter Gård 741  Uttale: I Bustadnavn i Østfold bd. 18 (2019, s. 298) er 
uttalen [‘’no:ṣæ:tər], men også [-se:tər] oppført. 
 
Skrifttradisjon: Nordr: Sæter (rektangelmåling 1776); 
Sæter nordre (rektangelmåling 1805; matr. 1886, 1903, 
1950); nord: Sæter (rektangelmåling 1817); Sæter n. 
(rektangelmåling 1877); n Sæter (N50 1970, 1978, 
1990); Nordre Seter (N50 1999, 2007). 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 1 og 11. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Nord-Sæter. 
 
Vurdering: Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 1) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette navnet, jf. § 4 
tredje ledd i loven. Uttaleopplysningen taler for at 
navnet bør skrives med retningsordet først, og at det 
skrives i ett ord, eventuelt med bindestrek. I 
høringssvaret til løpenr. 11 er ønsket Gammel-Sæter, og 
da fastsetter vi en tilsvarende skrivemåte for navnet på 
gård 741. 
Kartverket vedtar skrivemåten Nord-Sæter, jf. løpenr. 1. 

Indre 
Østfold 

873626 Nordre Seter / 
Seter nordre / 
Nord-Sæter 

3  Nord-Sæter Bruk 741/1 Uttale: Jf. løpenr. 2. 
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Skrifttradisjon: Sæter nordre nordre (matr. 1886, 1903); 
Sæter nordre (matr. 1950); Seter nordre (ØK 1978); 
Nordre Seter (nyere utgave av ØK). 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 1 og 11. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Nord-Sæter. 
 
Vurdering: Matrikkelformen var tidligere Sæter nordre 
nordre, men vi finner ikke noe annen dokumentasjon på 
at dette navnet brukes. Gård 741 har blitt delt inn i en 
nordre og en søndre (løpenr. 4) part, så et navn som 
Nordre Nord-Sæter kan tenkes. Men den overleverte 
skrivemåten er varianter av Sæter nordre, så vi tar 
utgangspunkt i dette. 
Skrivemåten av gårdsnavnet (løpenr. 2) er 
retningsgivende for skrivemåten av bruksnavnet, jf. § 5 
andre ledd i loven. 
Kartverket vedtar skrivemåten Nord-Sæter, jf. løpenr. 2. 

 Sæter nordre 
søndre 

4  Søndre Nord-
Sæter 
(hovednavn) 
 
Nord-Sæter 
(undernavn) 

Bruk 741/3 Uttale: Jf. løpenr. 2. 
 
Skrifttradisjon: Sæter nordre søndre (matr. 1886, 1903, 
1950); Seter nordre (ØK 1978); Nordre Seter (nyere 
utgave av ØK). Dagens matrikkelform er Sæter nordre 
søndre. 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 1 og 11. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Søndre Nord-
Sæter. 
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Vurdering: I ØK er Seter nordre / Nordre Seter plassert 
på dette bruket, men i matrikkelen er Sæter nordre 
søndre brukt fra 1886 og frem til i dag. Det vanligste er 
at bruk så nærme hverandre har ulike navn, slik at det 
går an å skille mellom dem. Vi setter derfor 
matrikkelformen som hovednavn. 
Skrivemåten av gårdsnavnet (løpenr. 2) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette bruksnavnet, 
jf. § 5 andre ledd i loven. 
Kartverket vedtar skrivemåtene Søndre Nord-Sæter og 
Nord-Sæter, jf. løpenr. 2. 

125914 Seterholmen / 
Sæterholmen / 
Nordseterholmen 
/ 
Nordsæterholmen 

5  Sæterholmen 
(hovednavn) 
 
Nordsæterholmen 
(undernavn) 

Holme Uttale: Jf. løpenr. 1. 
 
Skrifttradisjon: Sæterhln (N50 1970, 1978, 1990); 
Nordseterholmen (ØK 1978; nyere utgave av ØK); 
Seterholmen (N50 1999, 2007; nyere utgave av ØK). 
I en rektangelmåling fra 1877 er begge holmene 
kartfestet som Sæterholmene. 
I Øyeren og elvene (2012, s. 122) er Sæterholmene 
nevnt. Ellers er Nordseterholmen, Seterholmen(e) og 
Sæterholmen nevnt i Indre Smaalenenes Avis og 
Smaalenenes Avis noen ganger i perioden 1966–2007. 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 1. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåte med -æ-. 
 
Vurdering: Noen ganger blir kun den største av de to 
holmene omtalt, mens andre ganger blir begge omtalt. 
Det ser altså ut til at det finnes et fellesnavn på de to 
holmene i tillegg til de to navnene på den største av 
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dem. I denne saken behandler vi kun navnet på den 
største av holmene. 
Det ser ut til at varianter av Sæterholmen er mest brukt, 
så vi setter dette som hovednavn. Skrivemåten av 
primærnavnet (løpenr. 1) er retningsgivende for 
skrivemåten av navnene på holmen, jf. § 4 tredje ledd i 
loven. 
Kartverket vedtar skrivemåtene Sæterholmen og 
Nordsæterholmen, jf. løpenr. 1 og 2. 

 Seterholmene / 
Setherholmene 

6  Sæterholmene Bruk 741/10 Uttale: Jf. løpenr. 1. 
 
Skrifttradisjon: Seterholmene (matr. 1950). Dagens 
matrikkelform er Setherholmene. 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 1. 
 
Tilråding: Jf. løpenr. 5. 
 
Vurdering: Eiendomsteigen til dette bruket ligger på 
begge de to Seterholmene. Det er derfor naturlig å 
bruke flertallsformen her, og det er dette som har stått i 
matrikkelen frem til i dag. Skrivemåten av primærnavnet 
(løpenr. 1) er retningsgivende for skrivemåten av dette 
navnet, jf. § 4 tredje ledd i loven. 
Kartverket vedtar skrivemåten Sæterholmene, jf. 
løpenr. 1 og 5. 
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733880 Søndre Seter / 
Søndre Sæter / 
Seter søndre / 
Sæter , s 

7  Sør-Sæter Gård 742 Uttale: Jf. løpenr. 1. 
 
Skrifttradisjon: Sønd: Sæter (rektangelmåling 1776, 
1817); Sæter søndre (rektangelmåling 1805; matr. 1886, 
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1903); Sæter nordre (matr. 1950); s Sæter (N50 1970, 
1978, 1990); Søndre Seter (N50 1999, 2007). 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 1 og 11. 
 
Tilråding: Språkrådet viser til løpenr. 1 og 2 og tilråder 
skrivemåten Sør-Sæter. 
 
Vurdering: Matrikkelformen fra 1950 må være en 
feilskriving. Vi ser vekk ifra denne. 
Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 1) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette navnet, jf. § 4 
tredje ledd i loven. Når det gjelder retningsordet, velger 
vi å følge tilrådingen og sammensetningsmåten for de 
andre Sæter-navnene. 
Kartverket vedtar skrivemåten Sør-Sæter, jf. løpenr. 1 
og 2. 

752588 Trosvika / 
Trossåvika 

8  Trossåvika Vik Uttale: Jf. Tilråding nedenfor og løpenr. 9. 
I Bustadnavn i Østfold bd. 18 (2019, s. 302) vises det til 
Trosavika i Asker, uttalt [<<trå`savíka>>]. Videre står 
det: «Jamningsformen foreligger altså også ved navnet i 
Asker, som må ha hatt samme opphavlige form, om 
navnet er gammelt, norrønt *Trosavíkin, med forleddet i 
genitiv flertall». Videre står det at navnet har samme 
opprinnelse og betydning som det oftere 
forekommende Trosvik av tros n. ‘kvas, kvister’, altså en 
vik der slikt avfall driver inn. Uttaleopplysningene til 
løpenr. 9 viser ulike realiseringer av den opprinnelige a-
en. 
 
Skrifttradisjon: Trosvika (ØK 1978). 
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Se også løpenr. 9. 
 
Høringssvar: Ingen. 
 
Tilråding: Språkrådet har kontaktet Tom Schmidt om 
dette navnet. Han opplyser om at uttalen er med kort o, 
og at førsteleddet er ordet tros. Språkrådet tilråder 
skrivemåten Trosvika. 
 
Vurdering: Siden skrivemåten skal ta utgangspunkt i 
uttalen og følge norske rettskrivningsprinsipper, mener 
vi navnet bør skrives med dobbel s etterfulgt av -å-, -a- 
eller -e-. Uttalen med å er vel den eldste, og da 
fastsetter vi -å-. Punkt 3.2 i de utfyllende reglene åpner 
for at vokalene i jamvektsformer kan skrives i samsvar 
med dialektuttalen. Rotvokalen kan skrives enten o eller 
å, men vi fastsetter o siden det kun er skrifttradisjon for 
denne, og siden denne viser opphavet til navnet bedre. 
Kartverket vedtar skrivemåten Trossåvika i samsvar 
med uttaleopplysningen. 

430912 Nysæter / Ny-
Seter / Trosvigen 
/ Trosavika 

9  Ny-Sæter Bruk 742/1 Uttale: I herredsregisteret (1941) er uttalen ny´setər 
oppført. 
I Bustadnavn i Østfold bd. 18 (2019, s. 298) er uttalene 
[‘’ny:sæ:tər] og [´ny:sæ:tər]/[-se:tər] oppført. På s. 302 
er uttalene [‘’tråsåvi:ka], også [‘’tråsa-] og [‘’tråsə-] 
oppført. 
 
Skrifttradisjon: Trossevigen (rektangelmåling 1776, 
1805, 1817); Trosvik (rektangelmåling 1877); Nysæter 
(rektangelmåling 1877; rektangelkart 1883; N50 1952, 
1970, 1978, 1990, 2007); Ny-Sæter (matr. 1886, 1903); 
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Trosvingen (matr. 1950); Nyseter (N50 1999). Dagens 
matrikkelform er Trosvigen. 
Trosvik og varianter av dette navnet er plassert et annet 
sted enn Nysæter i kartene. 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 1 og 11. 
Kartverket har hatt en telefonsamtale med brukseier i 
etterkant av høringsrunden. Hen sier at alle kaller 
bruket nysæter, og hen ønsker at matrikkelformen 
endres tilbake til dette. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Nysæter. 
 
Vurdering: Ut ifra plassering og symbolbruk i kartene, 
oppføringene i Bustadnavn i Østfold og opplysningene 
fra brukseier ser Ny-Sæter ut til å være navn på bruk 
742/1, mens Trosvik med varianter ser ut til å ha vært 
en plass under bruket som i dag er borte. I matriklene er 
Ny-Sæter det opprinnelige navnet på bruket, mens det 
feilskrevne Trosvingen dukker opp som matrikkelform i 
1950, og ser ut til å ha forplantet seg videre til dagens 
matrikkel. Vi velger å skille ut dagens matrikkelform til 
et eget navneobjekt (løpenr. 10), og avslår dette som 
navnevalg på bruk 742/1. 
Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 1) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette navnet, jf. § 4 
tredje ledd i loven. Vi mener også at navnet bør skrives 
med bindestrek på samme måte som de andre Sæter-
navnene. 
Kartverket vedtar skrivemåten Ny-Sæter, jf. løpenr. 1 og 
2. 
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1094407 Trosvika / 
Trossåvika 

10  Trossåvika Gammel 
bosettings-
plass 

Uttale: Jf. løpenr. 9. 
 
Skrifttradisjon: Jf. løpenr. 9. 
 
Høringssvar: Ingen. 
 
Tilråding: Jf. løpenr. 8. 
 
Vurdering: Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 8) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette sekundære 
navnet, jf. § 4 tredje ledd i loven. 
Kartverket vedtar skrivemåten Trossåvika, jf. løpenr. 8. 
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934625 Gammel-Seter / 
Gammel-Sæter / 
Gamle-Seter 

11  Gammel-Sæter Bruk 742/2 Uttale: I Bustadnavn i Østfold bd. 18 (2019, s. 298) er 
uttalen [‘’gamłəsæ:tər]/[-se:tər] oppført. 
 
Skrifttradisjon: Gammel-Sæter (matr. 1886, 1903); 
Gammel-sæter (matr. 1950); Gammel-Seter (ØK 1978). 
 
Høringssvar: Brukseier Lars Christian Sæther ønsker 
skrivemåten Gammel-Sæter. 
 
Tilråding: Språkrådet skriver at navnet etter uttalen bør 
skrives Gamle-Sæter. Men siden eiers ønske er i samsvar 
med rettskrivningen og skrivemåten i matriklene, 
tilråder Språkrådet skrivemåten Gammel-Sæter. 
 
Vurdering: Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 1) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette navnet, jf. § 4 
tredje ledd i loven. Som Språkrådet skriver, taler 
uttaleopplysningen for skrivemåten Gamle-Sæter. 
Skrivemåten Gammel- er imidlertid i samsvar med 
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rettskrivningen, det er entydig skrifttradisjon for denne 
og brukseier ønsker den. Vi mener derfor at denne også 
vil være i tråd med regelverket. 
Kartverket vedtar skrivemåten Gammel-Sæter, jf. 
løpenr. 1 og 2. 

 Sæter søndre / 
Søndre Sæter 

12  Sør-Sæter Bruk 742/4 Uttale: Jf. løpenr. 7. 
 
Skrifttradisjon: Skov (matr. 1886); Skog (matr. 1903); 
Sæter søndre (matr. 1950). 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 7. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Sør-Sæter. 
 
Vurdering: Skrivemåten av gårdsnavnet (løpenr. 7) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette bruksnavnet, 
jf. § 5 andre ledd i loven. 
Kartverket vedtar skrivemåten Sør-Sæter, jf. løpenr. 7. 
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 Sæter søndre / 
Søndre Sæter 

13  Sør-Sæter Bruk 742/6 Uttale: Jf. løpenr. 7. 
 
Skrifttradisjon: Skov (matr. 1886); Skog (matr. 1903); 
Sæter søndre (matr. 1950). 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 7. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Sør-Sæter. 
 
Vurdering: Skrivemåten av gårdsnavnet (løpenr. 7) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette bruksnavnet, 
jf. § 5 andre ledd i loven. 
Kartverket vedtar skrivemåten Sør-Sæter, jf. løpenr. 7. 
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1094284 Sæter søndre 
mellem / Mellom-
Seter 

14  Mellom-Sæter 
(hovednavn) 
 
Sør-Sæter 
(undernavn) 

Bruk 742/7 Uttale: I Bustadnavn i Østfold bd. 18 (2019, s. 298) er 
uttalen [‘’mælomsæ:tər] oppført. 
 
Skrifttradisjon: Sæter søndre mellem (matr. 1886, 1903, 
1950); Seter søndre (ØK 1978). 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 1 og 11. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Mellom-
Sæter. 
 
Vurdering: Vi setter daglignavnet som hovednavn i 
samsvar med uttaleopplysningen og matrikkelformen 
som undernavn. 
Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 1) er 
retningsgivende for skrivemåten av begge navnene, jf. § 
4 tredje ledd i loven. Vi fastsetter Mellom- og Sør- som i 
de andre navnene. 
Kartverket vedtar skrivemåtene Mellom-Sæter og Sør-
Sæter, jf. løpenr. 1, 2 og 7. 
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327625 Setervang / 
Sætervang 

15  Sætervang Bruk 742/8 Uttale: Jf. løpenr. 1. 
 
Skrifttradisjon: Sætervang (matr. 1903, 1950); 
Setervang (ØK 1978). 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 1. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Sætervang. 
 
Vurdering: Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 1) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette navnet. 
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Kartverket vedtar skrivemåten Sætervang, jf. løpenr. 1. 
266658 Seterbrygga / 

Sæterbrygga 
16  Sæterbrygga Brygge Uttale: Jf. løpenr. 1. 

 
Skrifttradisjon: Seterbrygga (ØK 1978; N50 2007). 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 1. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Sæterbrygga. 
 
Vurdering: Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 1) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette navnet. 
Kartverket vedtar skrivemåten Sæterbrygga, jf. løpenr. 
1. 
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853206 Gamleeriken / 

Gammeleriken / 
Gamle-Eriken 

17  Gamle-Eriken Ås Uttale: Ingen opplysninger. 
 
Skrifttradisjon: Gammeleriken (ØK 1964); Gamleeriken 
(N50 1970, 1978, 1990, 1993, 1999, 2006, 2013; nyere 
utgave av ØK). 
I førstegangsutgaven av ØK er navnet plassert på åsen 
nordvest for Seutmosan. I N50 og den nyere utgaven av 
ØK er navnet plassert på åsen sørøst for Seutmosan. 
 
Høringssvar: Ingen. 
Kartverket har hatt en telefonsamtale med grunneier i 
etterkant av høringsrunden. Hen sier at hen kjenner til 
navnet godt, og at korrekt plassering er åsen sørøst for 
Seutmosan, nær Slorebråten. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Gamle-Eriken. 
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Vurdering: I SSR var navnet plassert både på åsen 
nordvest for Seutmosan (197,6 moh.) og på åsen sørøst 
for Seutmosan (192,5 moh.). Navnet er nå plassert kun 
på den sørøstlige åsen i samsvar med grunneiers 
opplysninger. 
Kartverket vedtar skrivemåten Gamle-Eriken i samsvar 
med Språkrådets tilråding og norsk rettskrivning. 

       
671167 Karustjernet / 

Karusstjernet 
18  Karusstjern Tjern Uttale: Se Høringssvar nedenfor. 

 
Skrifttradisjon: KarrusKj (rektangelmåling 1822); KarusTj 
(rektangelkart 1902; N50 1952); Karustjernet (ØK 1964; 
N50 1999, 2006, 2013); Karustjt (N50 1970, 1978, 1990, 
1993). 
I Spydeberg bygdebok bd. 3.2 (2015) er tjernet nevnt 
som Karusstjern (s. 526 og 531), Karusstjernet (s. 526) 
og Karustjern (s. 626). I bind 3.3 (2015) varierer også 
skrivemåtene. 
I Bygdene rundt: Lokalhistorisk veiviser for Indre Østfold 
(1980, s. 90 og 94) er Karusstjernet nevnt. 
 
Høringssvar: Ingen. 
Kartverket har hatt en telefonsamtale med en grunneier 
innmed tjernet i etterkant av høringsrunden. Hen oppgir 
uttalen karrusstjenn. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Karusstjernet. 
 
Vurdering: Førsteleddet kommer av fisken karuss, og 
rettskrivningsformen av ordet er med dobbel s. Denne 
skrivemåten er også brukt lokalt. 

Indre 
Østfold 



Oppslagsnr. Navn i off. bruk / 
forslag 

Løpenr. Vedtak Navneobjekt Merknader Kommune 

Når det gjelder bestemthet, varierer skrivemåtene en 
hel del. I herredsregisteret er det registrert uttaler med 
både bestemt og ubestemt form i området. Vi ringte 
derfor en grunneier i området, og fikk oppgitt uttale i 
ubestemt form. Etter uttalen kan sisteleddet skrives 
både -tjern og -tjenn, men normeringspraksisen i 
kommunen er tjern. 
Kartverket vedtar skrivemåten Karusstjern i samsvar 
med uttaleopplysningen og norsk rettskrivning. 

       
1074845 Svanesund / 

Svansund 
19  Svansund Eiendom 

(fellesnavn for 
bruk 809/11 
og 809/12) 

Uttale: I Bustadnavn i Østfold bd. 1 (1994, s. 24) er 
uttalen [‘’sva(:)nsun] oppført. Eldre skrivemåter av 
sisteleddet er -aren og -uren. Videre står det at navnet 
ikke kan være noen sammensetning med sund, gitt de 
eldre skrivemåtene og beliggenheten, men navnet er 
ikke sikkert tolket. 
I Hobølboka bd. 1 (1993, s. 239) står det at plassen heter 
Svansund, selv om navnet bør komme av noe annet enn 
sund. Forfatteren spekulerer i om sisteleddet kan 
komme av ur, men påpeker at det ikke finnes noen 
uttale som skulle tilsi dette i bygdemålet nå. 
 
Skrifttradisjon: Svanszuren (rektangelmåling 1817, 
1875). 
I de ulike bindene av Hobølboka skrives navnet 
Svansund. 
Se også kartforekomstene for løpenr. 20 og 21. 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 20 og 21. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Svansund. 

Indre 
Østfold 



Oppslagsnr. Navn i off. bruk / 
forslag 

Løpenr. Vedtak Navneobjekt Merknader Kommune 

 
Vurdering: Siden det er usikkert hva førsteleddet 
kommer av, bør dette skrives uttalenært, altså Svan-. 
Dette er det også skrifttradisjon for, både i lokal og 
offentlig bruk, og eieren av brukene i løpenr. 20 og 21 
oppgir denne skrivemåten. 
Sisteleddet er heller ikke sikkert tolket, men det ser ut 
til å ha blitt omtolket til sund. I punkt 1.3 i de utfyllende 
reglene står det at der et stedsnavn gjennom den 
nedarvede lokale uttalen har fått en ny betydning som 
er i strid med etymologien, blir det et skjønnsspørsmål 
om man skal basere seg på den eldre eller den moderne 
betydningen. Sisteleddet kan ikke komme av sund, men 
omtolkningen til sund er såpass etablert at det vil være 
rimelig å legge vekt på den moderne betydningen og 
fastsette -sund. 
S-en i -sund kan opprinnelig ha hørt til førsteleddet (se 
tolkningene i BØ), så man bør unngå å skrive navnet 
med binde-e også av denne grunnen. 
Kartverket vedtar skrivemåten Svansund i samsvar med 
uttaleopplysningen og Språkrådets tilråding. 

871761 Svanesund / Øvre 
Svansund 

20  Øvre Svansund 
(hovednavn) 
 
Avslått navnevalg: 
Svanesund 

Bruk 809/11 Uttale: Jf. løpenr. 19. 
 
Skrifttradisjon: Svanesund (ØK 1964). 
I Hobølboka bd. 3 (1995, s. 148) er Vesle Svansund 
nevnt. 
Øvre Svan(e)sund er nevnt flere ganger i lokalaviser. 
 
Høringssvar: Ingen. 
Kartverket har hatt kontakt med brukseier på SMS i 
etterkant av høringsrunden. Hen skriver at bruket kalles 

Indre 
Østfold 



Oppslagsnr. Navn i off. bruk / 
forslag 

Løpenr. Vedtak Navneobjekt Merknader Kommune 

Øvre Svansund. Vesle Svansund skal ha vært en annen 
husmannsplass, men det er bare rester igjen av et hus 
der. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Svansund. 
 
Vurdering: Siden bruket kalles Øvre Svansund på 
folkemunne, setter vi dette som hovednavn. Da blir det 
også lettere å skille bruket fra 809/12 (løpenr. 21). 
Svanesund uten retningsord avslås som navnevalg. 
Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 19) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette navnet, jf. § 4 
tredje ledd i loven. 
Kartverket vedtar skrivemåten Øvre Svansund i samsvar 
med de lokale opplysningene. 

264790 Svanesund / 
Nedre Svansund 

21  Nedre Svansund 
(hovednavn) 
 
Avslått navnevalg: 
Svanesund 

Bruk 809/12 Uttale: Jf. løpenr. 19. 
 
Skrifttradisjon: Svanesund (ØK 1964). 
Nedre Svansund er nevnt noen ganger i lokalaviser. 
 
Høringssvar: Ingen. 
Kartverket har hatt kontakt med brukseier på SMS i 
etterkant av høringsrunden. Hen skriver at bruket kalles 
Nedre Svansund. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Svansund. 
 
Vurdering: Siden bruket kalles Nedre Svansund på 
folkemunne, setter vi dette som hovednavn. Da blir det 
også lettere å skille bruket fra 809/11 (løpenr. 20). 
Svanesund uten retningsord avslås som navnevalg. 

Indre 
Østfold 



Oppslagsnr. Navn i off. bruk / 
forslag 

Løpenr. Vedtak Navneobjekt Merknader Kommune 

Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 19) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette navnet, jf. § 4 
tredje ledd i loven. 
Kartverket vedtar skrivemåten Nedre Svansund i 
samsvar med de lokale opplysningene. 

143764 Svanesundmyra / 
Svansundmyra / 
Multemyra / 
Moltemyra 

22  Svansundmyra 
(sidenavn) 
 
Moltemyra 
(sidenavn) 

Myr Uttale: Jf. løpenr. 19. I målføresynopsisen er også 
uttalene möl`tə og mɒl`tə oppført i Hobøl. ɒ er en 
mellomlyd av a, å og ø. 
 
Skrifttradisjon: Svanesundmyra (ØK 1964). 
 
Høringssvar: Ingen. 
Kartverket har hatt kontakt med en grunneier i området 
på SMS i etterkant av høringsrunden. Hen skriver at 
myren kalles Moltemyra, men at navnet fra gammelt av 
er Svansundmyra. Grunneieren synes det hadde vært 
fint om begge navnene fortsatt fikk stå. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåtene 
Svansundmyra og Multemyra. 
 
Vurdering: Grunneieren i området ønsker at begge 
navnene holder frem med å stå i kartet, og siden begge 
ser ut til å være i bruk muntlig og/eller skriftlig, setter vi 
dem som sidenavn. 
Primærnavnet (løpenr. 19) er retningsgivende for 
skrivemåten av det ene myrnavnet, jf. § 4 tredje ledd i 
loven. 
Det andre myrnavnet er lagt inn som et forslag i SSR, 
men det står ikke hvilken kilde navnet kommer fra. 
Grunneieren bruker skrivemåten Molte-, og vi går ut ifra 

Indre 
Østfold 



Oppslagsnr. Navn i off. bruk / 
forslag 

Løpenr. Vedtak Navneobjekt Merknader Kommune 

at denne skrivemåten representerer en uttale som 
målte-, ev. mølte-. Uttaleopplysningene i 
målføresynopsisen taler også for skrivemåten Molte-. 
Man finner uttale med u flere steder i landet, men 
uttale med å er den vanligste, og uttale med u er ikke 
hjemfestet til Hobøl, jf. Planter og tradisjon (1974, s. 
560) og Norsk Ordbok. Når da både multe og molte er 
rettskrivningsformer av ordet, fastsetter vi skrivemåten 
med o. 
Kartverket vedtar skrivemåtene Svansundmyra og 
Moltemyra i samsvar med de lokale opplysningene. 

567774 Multemyråsen / 
Moltemyråsen 

23  Moltemyråsen Ås Uttale: Jf. løpenr. 22. 
 
Skrifttradisjon: Multemyråsen (ØK 1964). 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 22. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten 
Multemyråsen. 
 
Vurdering: Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 22) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette avledede 
navnet, jf. § 4 tredje ledd i loven. 
Kartverket vedtar skrivemåten Moltemyråsen, jf. 
løpenr. 22. 

Indre 
Østfold 

       
115056 Knappstad / 

Knapstad 
24  Knappstad Gård 836 Uttale: I Norske gaardnavne er uttalen kna`ffsta 

oppført. Navnet er tolket som å komme av 
mannsnavnet Knappr. 
I herredsregisteret (1947) er uttalen kna`pstā oppført. 

Indre 
Østfold 



Oppslagsnr. Navn i off. bruk / 
forslag 

Løpenr. Vedtak Navneobjekt Merknader Kommune 

I Bustadnavn i Østfold bd. 1 (1994, s. 58) er uttalen 
[‘’knapsta] oppført. 
 
Skrifttradisjon: Knafstad (rektangelmåling 1817); 
Knapstad (matr. 1886, 1903, 1950; rektangelkart 1902; 
N50 1952; ØK 1964); Knappstad (N50 1970, 1978, 1993, 
1990, 1999, 2006, 2013; nyere utgave av ØK). 
I Hobølboka bd. 1 (1993) brukes både Knapstad og 
Knappstad. I bd. 2 (1994) og bd. 3 (1995) brukes kun 
Knapstad. 
 
Høringssvar: Det kom ikke inn noen høringssvar i løpet 
av høringsrunden. Kartverket har imidlertid fått inn tre 
innspill om navnet utenom navnesaken: 
I 2021 skrev Lars Henrik Lund at rett skrivemåte er 
Knapstad. 
I 2021 skrev Tony A. S. at rett skrivemåte av hjemstedet 
hans er Knapstad. Han har aldri sett skrivemåten med 
dobbel p bli brukt lokalt. 
I 2023 skrev Eivind Dahl at rett skrivemåte er Knapstad. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder primært skrivemåten 
Knappstad i samsvar med uttaleopplysningene og 
tolkningen i Norske gaardnavne. De mener likevel at 
skrivemåten Knapstad også vil være innenfor 
regelverket, da den har lang skrifttradisjon, er den 
vanlige i offentlig bruk i dag og ikke vil føre til feilaktig 
uttale med lang vokal, jf. ord som slaps og klaps. 
Førsteleddet er antakelig mannsnavnet Knappr, men 
dette er noe usikkert og bør ikke tillegges avgjørende 
vekt. 



Oppslagsnr. Navn i off. bruk / 
forslag 

Løpenr. Vedtak Navneobjekt Merknader Kommune 

 
Vurdering: Sisteleddet er et allment kjent ord som skal 
skrives i samsvar med gjeldende rettskrivning, jf. § 1 
første ledd i forskriften. 
Når det gjelder førsteleddet, ser det ut til at en eldre 
uttalevariant har vært knaffsta, der ps har blitt til fs, 
men at en nyere skriftpåvirket uttale knappsta nå er den 
etablerte uttalen. Felles for uttalevariantene er at de 
har kort a. Det er ikke helt sikkert hva førsteleddet 
kommer av. I BØ er mannsnavnet/tilnavnet Knappr og 
appellativet knapp m. ‘rundaktig bergkoll’ drøftet. Alle 
disse tolkningene taler for skrivemåten Knapp-. Dersom 
et navneledd ikke kan tolkes sikkert, skal det skrives i 
samsvar med gjeldende rettskrivningsprinsipper, jf. § 1 i 
forskriften, og dette taler også for skrivemåten Knapp-. 
Skrivemåten Knapstad er muligens ikke til hinder for en 
uttale med kort a, da vokalen i et navneledd med 
opprinnelig lang vokal ofte blir kort når navneleddet står 
som førsteledd i en sammensetning. Men hovedregelen 
er altså at navnet skal skrives med dobbel konsonant 
når uttalen er med kort rotvokal. 
Av skriftlige forekomster er det Knapstad som er mest 
utbredt. Skrivemåten Knappstad har likevel stått i N50 
siden 1970 og i en nyere utgave av ØK, og den brukes 
noe lokalt, blant annet i Hobølboka. Det kom som nevnt 
ikke inn noen høringssvar under høringsrunden, men 
det er i hvert fall tre enkeltpersoner som ønsker 
skrivemåten Knapstad. 
Vår vurdering er at skrifttradisjonen og ønsket for 
Knapstad ikke kan veie tyngre enn hovedregelen i dette 
tilfellet. 



Oppslagsnr. Navn i off. bruk / 
forslag 

Løpenr. Vedtak Navneobjekt Merknader Kommune 

Kartverket vedtar skrivemåten Knappstad i samsvar 
med den nedarvede lokale uttalen og Språkrådets 
tilråding. 

386770 Vestre Knapstad / 
Knapstad vestre / 
Vestre Knappstad 

25  Vestre Knappstad Bruk 836/1 Uttale: Jf. løpenr. 24. 
 
Skrifttradisjon: Knapstad vestre (matr. 1886, 1903, 
1950). 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 24. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Vestre 
Knappstad, ev. Vestre Knapstad. 
 
Vurdering: Skrivemåten av gårdsnavnet (løpenr. 24) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette bruksnavnet, 
jf. § 5 andre ledd i loven. Retningsordet bør stå foran 
Knappstad, da dette er det vanlige i norsk 
navnedanning. 
Kartverket vedtar skrivemåten Vestre Knappstad, jf. 
løpenr. 24. 

Indre 
Østfold 

 Knapstadneset / 
Knappstadneset 

26  Knappstadnesa Bruk 836/3 Uttale: I herredsregisteret (1947) er uttalen 
knap`stanēsa oppført. 
 
Skrifttradisjon: Knapstadneset (matr. 1903, 1950). 
Navnet er omtalt på nettsiden lokalhistoriewiki.no 
under tittelen Knapstadneset (Hobøl gnr. 36/3–4), og 
her brukes kun entallsformen. På nettsiden 
hobolhistorielag.no er det en artikkel ved navn 
Husmannsplasser nedlagte bruk Hobøl sogn. Her er 
Knapstadnesa ført opp i en tabell med link til en artikkel 

Indre 
Østfold 
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forslag 
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om bruket/plassen på nettsiden kulturminnesok.no. Her 
brukes -nesa to ganger, men ellers entallsformen. 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 24. 
 
Tilråding: Språkrådet skriver at navnet bør ha 
flertallsformen Knappstadnesa, ev. Knapstadnesa, etter 
uttalen. Men siden eiendommen ikke har noen 
registrerte teiger, er det vanskelig å si om entalls- eller 
flertallsformen passer best med de geografiske 
forholdene. 
 
Vurdering: Skrivemåten av gårdsnavnet (løpenr. 24) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette bruksnavnet, 
jf. § 5 andre ledd i loven. 
Når det gjelder entalls- eller flertallsform, ser det ut til 
at begge deler er i bruk. Vi legger uttaleopplysningen til 
grunn og fastsetter -nesa. 
Kartverket vedtar skrivemåten Knappstadnesa, jf. 
løpenr. 24. 

 Knapstad 
stoppested / 
Knappstad 
stoppested 

27  Knappstad 
stoppested 

Bruk 836/9 Uttale: Jf. løpenr. 24. 
 
Skrifttradisjon: Knapstad stoppested (matr. 1950). 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 24. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Knappstad 
stoppested, ev. Knapstad stoppested. 
 

Indre 
Østfold 
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Vurdering: Skrivemåten av gårdsnavnet (løpenr. 24) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette bruksnavnet, 
jf. § 5 andre ledd i loven. 
Kartverket vedtar skrivemåten Knappstad stoppested, 
jf. løpenr. 24. 

 Knapstad 
stoppested / 
Knappstad 
stoppested 

28  Knappstad 
stoppested 

Bruk 836/10 Uttale: Jf. løpenr. 24. 
 
Skrifttradisjon: Knapstad stoppested (matr. 1950). 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 24. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Knappstad 
stoppested, ev. Knapstad stoppested. 
 
Vurdering: Skrivemåten av gårdsnavnet (løpenr. 24) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette bruksnavnet, 
jf. § 5 andre ledd i loven. 
Kartverket vedtar skrivemåten Knappstad stoppested, 
jf. løpenr. 24. 

Indre 
Østfold 

 Knaplund / 
Knapplund 

29  Knapplund Bruk 836/13 Uttale: Jf. løpenr. 24. 
 
Skrifttradisjon: Knaplund (matr. 1950). 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 24. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Knapplund, 
ev. Knaplund. 
 
Vurdering: Skrivemåten av gårdsnavnet (løpenr. 24) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette bruksnavnet, 
jf. § 5 andre ledd i loven. 

Indre 
Østfold 
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Kartverket vedtar skrivemåten Knapplund, jf. løpenr. 
24. 

 Knaplund nordre / 
Nordre Knapplund 

30  Nordre 
Knapplund 

Bruk 836/24 Uttale: Jf. løpenr. 24. 
 
Skrifttradisjon: Knapstad nordre (matr. 1950). 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 24. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Nordre 
Knapplund, ev. Nordre Knaplund. 
 
Vurdering: I matrikkelutkastet er matrikkelformen 
Knapstad nordre, men dagens matrikkelform er 
Knaplund nordre. Eiendomsteigen sammenfaller med 
bruk 836/13 Knapplund. Vi tar utgangspunkt i dagens 
matrikkelform. 
Skrivemåten av gårdsnavnet (løpenr. 24) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette bruksnavnet, 
jf. § 5 andre ledd i loven. Retningsordet bør stå foran 
Knapplund, da dette er det normale i norsk 
navnedanning. 
Kartverket vedtar skrivemåten Nordre Knapplund, jf. 
løpenr. 24. 

Indre 
Østfold 

 Knapstad 
byggefelt / 
Knappstad 
byggefelt 

31  Knappstad 
byggefelt 

Bruk 836/43 Uttale: Jf. løpenr. 24. 
 
Skrifttradisjon: Dagens matrikkelform er Knapstad 
byggefelt. 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 24. 
 

Indre 
Østfold 
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Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Knappstad 
byggefelt, ev. Knapstad byggefelt. 
 
Vurdering: Skrivemåten av gårdsnavnet (løpenr. 24) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette bruksnavnet, 
jf. § 5 andre ledd i loven. 
Kartverket vedtar skrivemåten Knappstad byggefelt, jf. 
løpenr. 24. 

 Knapstad 
byggefelt II / 
Knappstad 
byggefelt II 

32  Knappstad 
byggefelt 

Bruk 836/64 Uttale: Jf. løpenr. 24. 
 
Skrifttradisjon: Dagens matrikkelform er Knapstad 
byggefelt II. 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 24. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Knappstad 
byggefelt, ev. Knapstad byggefelt. De tar ikke stilling til 
bruken av romertall. 
 
Vurdering: Skrivemåten av gårdsnavnet (løpenr. 24) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette bruksnavnet, 
jf. § 5 andre ledd i loven. 
Når det gjelder bruken av romertall, regner vi vanligvis 
ikke dette som en del av navnet, så vi tar vekk II i dette 
tilfellet. Det er kommunen som eier bruket, og vi ber 
dem om å si ifra dersom II skal være en del av navnet 
likevel. 
Kartverket vedtar skrivemåten Knappstad byggefelt, jf. 
løpenr. 24. 

Indre 
Østfold 

 Knapstad 
byggefelt III / 

33  Knappstad 
byggefelt 

Bruk 836/79 Uttale: Jf. løpenr. 24. 
 

Indre 
Østfold 
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Knappstad 
byggefelt III 

Skrifttradisjon: Dagens matrikkelform er Knapstad 
byggefelt III. 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 24. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Knappstad 
byggefelt, ev. Knapstad byggefelt. De tar ikke stilling til 
bruken av romertall. 
 
Vurdering: Skrivemåten av gårdsnavnet (løpenr. 24) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette bruksnavnet, 
jf. § 5 andre ledd i loven. 
Vi tar vekk romertallet, jf. løpenr. 32. 
Kartverket vedtar skrivemåten Knappstad byggefelt, jf. 
løpenr. 24. 

 Knapstad 
byggefelt / 
Knappstad 
byggefelt 

34  Knappstad 
byggefelt 

Bruk 838/12 Uttale: Jf. løpenr. 24. 
 
Skrifttradisjon: Dagens matrikkelform er Knapstad 
byggefelt. 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 24. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Knappstad 
byggefelt, ev. Knapstad byggefelt. 
 
Vurdering: Skrivemåten av gårdsnavnet (løpenr. 24) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette bruksnavnet, 
jf. § 5 andre ledd i loven. 
Kartverket vedtar skrivemåten Knappstad byggefelt, jf. 
løpenr. 24. 

Indre 
Østfold 
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541355 Knapstad 
holdeplass / 
Knappstad 

35  Knappstad 
holdeplass 

Holdeplass Uttale: Jf. løpenr. 24. 
 
Skrifttradisjon: Knapstad (rektangelkart 1913; N50 
1952). 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 24. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Knappstad 
holdeplass, ev. Knapstad holdeplass. 
 
Vurdering: Skrivemåten av gårdsnavnet (løpenr. 24) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette navnet, jf. § 4 
tredje ledd i loven. 
Kartverket vedtar skrivemåten Knappstad holdeplass, jf. 
løpenr. 24. 

Indre 
Østfold 

955555 Knapstad / 
Knappstadbrua 

36   Bru Fylkeskommunen er vedtaksmyndighet. Skrivemåten av 
primærnavnet (løpenr. 24) er retningsgivende for 
skrivemåten av dette brunavnet, jf. § 4 tredje ledd i 
loven. Etter loven bør dermed skrivemåten endres til 
Knappstad. Navnet kan også skrives Knappstadbrua slik 
at det blir tydelig at dette er et bronavn, jf. Språkrådets 
tilråding. 

Indre 
Østfold 

570391 Knappstad / 
Knapstad 

37   Tettbebyggelse Dette navnet har blitt feilført i SSR og tas dermed ut av 
saken. 

Indre 
Østfold 

 Knapstad / 
Knappstad 

38  Knappstad Grunnkrets Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 24) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette navnet, jf. § 4 
tredje ledd i loven. 
Kartverket vedtar skrivemåten Knappstad, jf. løpenr. 24. 

Indre 
Østfold 

       



Oppslagsnr. Navn i off. bruk / 
forslag 

Løpenr. Vedtak Navneobjekt Merknader Kommune 

628758 Krosby / Krossby 39  Krossby Gammel 
bosettings-
plass (tidligere 
bruk 92/6) 

Uttale: I Bustadnavn i Østfold bd. 6 (2005, s. 159) er 
uttalen [‘krøsby] oppført. Navnet skal være sammensatt 
av kross ‘kors, veikryss’ + by ‘gård, bosted’. 
 
Skrifttradisjon: Krosby (matr. 1903, 1950; ØK 1964). 
 
Høringssvar: Ingen. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Krossby. 
 
Vurdering: Både kross og by er to allment kjente ord 
som skal skrives i samsvar med gjeldende rettskrivning, 
jf. § 1 første ledd i forskriften. Skrivemåten med én s er 
ikke i tråd med uttaleopplysningen eller rettskrivningen, 
og den gjør meningsinnholdet i navnet mindre tydelig. 
Kartverket vedtar skrivemåten Krossby i samsvar med 
uttaleopplysningen, Språkrådets tilråding og norsk 
rettskrivning. 

Indre 
Østfold 

895509 Krosbykrysset / 
Krossbykrysset 

40  Krossbykrysset Vegkryss (E18) Uttale: Jf. løpenr. 39. 
 
Skrifttradisjon: Krosbykrysset (nyere utgave av ØK). 
 
Høringssvar: Ingen. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten 
Krossbykrysset. 
 
Vurdering: Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 39) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette sekundære 
navnet, jf. § 4 tredje ledd i loven. 

Indre 
Østfold 



Oppslagsnr. Navn i off. bruk / 
forslag 

Løpenr. Vedtak Navneobjekt Merknader Kommune 

Kartverket vedtar skrivemåten Krossbykrysset, jf. 
løpenr. 39. 

 


